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	DOSSIER DE DEMANDE DE SUBVENTION
	GRANT APPLICATION FORM


	1 – PRESENTATION DU PROJET
	1 – PROJECT DETAILS

	
	

	1 – 1 – INFORMATIONS GENERALES
	1 – 1 – GENERAL INFORMATION

	Axe prioritaire 3 : Construire un espace commun attractif pour y

vivre et pour le visiter
Objectif spécifique 6: - Expérimenter des solutions communes aux problèmes d’inclusion sociale 


	Priority 3 : To build a gravitational common space for both to live and to visit there
Specific Objective 6: - Research common solutions to the problems of social inclusion



	TITRE ABREGE DU PROJET  / SHORT PROJECT TITLE

V.I.P.



	LIBELLE LONG DU PROJET 

« Validation Intégration Professionnalisation »
	LONG PROJECT TITLE 
‘Validation Inclusion Professionalization’



	N° de gestion interne INTERREG  (donné suite à l’étude de la fiche pré-projet par le Secrétariat Technique Conjoint)

Internal INTERREG management number (provided by Joint Technical Secretariat after submission of the pre-project form) 

N° fiche pré-projet:  4023

	

	DATES DU PROJET

La date de début  inclut la phase de préparation

La date d’achèvement inclut la période de clôture financière et administrative  (paiement des dernières factures, préparation du rapport final)


	PROJECT TIMETABLE
The start date  should  include the project preparation period covering any retrospective expenditure  incurred. 

The completion date should cover both the financial and administrative completion  of the project (including the payment of the last invoices and preparation of the final report)

	Date de début du projet  / Start date :

04/02/2008  
Date d’achèvement du projet / Completion date :

31/08/2011



	1 – 2 – LIEUX DE REALISATION DU PROJET (côté français / côté britannique)

          LOCATION OF PROJECT ACTIVITY (French and UK sides)

Cochez les lieux de réalisation du projet / Please state where the project will be carried out

· Zone éligible
( Somme
( Norfolk

Eligible area
( Seine-Maritime
( Suffolk


( Calvados
( Essex


( Manche
( Southend-on-Sea


( Ille et Vilaine
( Thurrock


( Côtes d’Armor
( Medway


( Finistère
( Kent


( East Sussex 



( Brighton and Hove


( West Sussex


( Hampshire



( Isle of Wight



( Southampton


( Bournemouth



( Poole



( Dorset



( Devon



( Torbay



( Cornwall


( Plymouth

(  Zone adjacente
( Pas de Calais
( Somerset

     Adjacent area
( Oise
( Wiltshire


( Eure
( Surrey


( Orne
( Cambridgeshire


( Morbihan

(  Autre / Other 

     Si autre, justifiez / If other, justify
Dans le cas où le projet se réalise partiellement en dehors de la zone éligible et adjacente, expliquez-en les raisons  en faisant apparaître les liens avec la zone éligible

If some of the project activity will take place outside of the eligible area, explain why and justify the links to the eligible area




	1 – 3 – PRESENTATION DETAILLEE DU PROJET
(2 pages bilingues maximum)
Contexte et origine du projet

Notre projet a pour but de donner la possibilité à des travailleurs en situation de handicap, français et anglais, situés sur les territoires de la Somme et de Brighton&Hove, d’avoir accès dans les meilleures conditions possibles au dispositif de repérage et de reconnaissance des compétences professionnelles.

Il a pour vocation une intégration en milieu ordinaire ou adapté sécurisée. Cette action s’inscrit dans un partenariat avec des entreprises citoyennes, françaises et anglaises, dans le cadre d’une démarche positive de lutte contre les discriminations.
Il faut également noter que ce projet s’inscrit dans la droite ligne des politiques publiques et des nouvelles exigences réglementaires qui tendent à reconnaître aux travailleurs en situation de handicap les mêmes droits que ceux conférer aux salariés en milieu ordinaire, notamment celui concernant la reconnaissance des compétences et la valorisation des acquis et de l’expérience. 

Objectifs du projet

L’objectif général du projet repose sur une mise en réseau d’organismes, français et anglais, spécialisés dans la prise en charge et l’accompagnement de travailleurs en situation de handicap, sur le thème de la reconnaissance des acquis de l’expérience et de l’intégration professionnelle sécurisée en milieu ordinaire. 

Les objectifs opérationnels s’appuient sur deux axes de travail menés conjointement :

( Axe 1: travail adapté

Axe 1 : objectif opérationnel 1 :

- Sensibilisation et formation des personnels d’encadrement français et anglais

Axe 1 : objectif opérationnel 2 :

- Repérer et valoriser les compétences des travailleurs en situation de handicap travaillant dans les structures spécialisées françaises et anglaises à partir des référentiels existants ou à construire

Axe 1 : objectif opérationnel 3 :

- Elaborer des plans de formation continus adaptés aux besoins, aux aspirations des bénéficiaires en adéquation avec les évolutions économiques
Axe 1 : objectif opérationnel 4 :

- Analyser les conditions et les possibilités de transfert des savoir-faire en milieu ordinaire

( Axe 2: entreprise

Axe 2 : objectif opérationnel 1 :

- Informer et sensibiliser les entreprises françaises et anglaises dans le cadre d’un plan de communication commun

Axe 2 : objectif opérationnel 2 :

- Identifier un réseau d’entreprises partenaires et mettre en œuvre les conditions nécessaires de son développement en intégrant des actions de formation en direction des tuteurs au sein de l’entreprise

Axe 2 : objectif opérationnel 3 :

- Organiser et animer une passerelle d’activités professionnelles sécurisée vers le milieu ordinaire en partenariat avec les organismes professionnels.

Principales actions prévues (le détail des actions est demandé dans le plan de travail 7.1)

· l’installation des comités de pilotage et d’orientation, ainsi que des équipes de travail locales et transfrontalières sur les deux thèmes cités précédemment : la reconnaissance et la validation des acquis d’expérience professionnelle et l’intégration sécurisée en milieu ordinaire et en milieu adapté.

· la mise en réseau des institutions franco-anglaises partenaires et l’élaboration d’une charte de bonnes pratiques. 

· la définition et l’organisation des zones d’expérimentation (élaboration d’un tableau de bord méthodologique transfrontalier).

· la validation définitive des groupes cibles tests de bénéficiaires anglais et français.

· le positionnement clair des prestataires extérieurs dans le schéma de fonctionnement global (mise en place des outils de communication interne et externe d’ingénierie et d’évaluation).

· l’organisation des dispositifs d’échange de techniciens et de study visits techniques.

· la mise en place du plan de sensibilisation et d’information des entreprises.

· la création d’une mallette pédagogique transfrontalière : composée des outils suivants :

- outil de formation et de communication 

- outil facilitateur de l’insertion

- portefeuille de compétences

- stages inter-établissement

- méthodologie de mise en place d’une démarche de reconnaissance des compétences

- élaboration d’une charte de mise en œuvre

- élaboration de référentiels de formation et d’évaluation

- élaboration de plans de formation pilotes (unités capitalisables) axés sur l’acquisition de compétences permettant aux travailleurs de s’orienter vers des diplômes professionnels infra V utilisables par les partenaires anglais et français.
· la création d’une plate-forme de travail collaborative transfrontalière permettant de capitaliser et d’essaimer tous les contenus réalisés dans le cadre du projet.

· la mise en place d’un dispositif de study visit : création d’un dispositif d’échanges encadrés de travailleurs en situation de handicap permettant de découvrir le travail effectué et un partage d’expérience dans une structure d’un autre pays sur un secteur d’activité commun au projet anglais et français (prioritairement : espaces verts, cuisine et restauration, métiers liés au développement durable).
En termes de résultats attendus, il s’agit de parvenir : 

· à la sécurisation des parcours professionnels ; 

· à une mobilité accrue : dans le secteur protégé et du secteur protégé vers le milieu ordinaire ; 

· à créer une dynamique personnelle, institutionnelle et transfrontalière ; 

· à un regard renouvelé à l’égard des travailleurs en situation de handicap, à améliorer leur estime de soi 

Organisation générale du dispositif :
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Aspect transfrontalier du projet

Notre projet a pour vocation une mise en commun de bonnes pratiques et de savoir-faire, dans le cadre des deux thématiques citées précédemment, au niveau français et anglais. L’intérêt de ce partenariat bipolaire réside dans la différence d’approche des deux pays par rapport à la mise en œuvre d’actions destinées à l’intégration des publics handicapés en milieu ordinaire, mais également au niveau de leur prise en charge globale en situation « protégée ». Cette différence doit nous permettre d’avancer ensemble pour faciliter l’intégration par le travail de nos bénéficiaires dans nos sociétés respectives.
Sur le projet anglais, le City College de Brighton sera un partenaire privilégié dans le développement de la plateforme au niveau de l’évaluation des compétences dans les secteurs professionnels de l’hôtellerie, la restauration et la réparation automobile. La création au sein du partenariat, à titre d’expérimentation, d’un cadre commun partagé d’évaluation des compétences des publics cibles en vue d’une accréditation nationale, a pour objectif d’être disséminé à plus grande échelle une fois la phase test passée.
Ce type de projet est primordial au niveau de :

· la lutte contre les discriminations,

· la valorisation de la notion de citoyenneté européenne pour tous,

· la mise en place d’actions communes destinées à un public cible ayant des points communs,

· l’intégration des secteurs économiques français et anglais dans une démarche globale de prise en charge adaptée et évolutive,

· des échanges de savoir-faire et de bonnes pratiques entre les techniciens spécialisés de la gestion des publics.

Public cible

Travailleurs en situation de handicap en France et en Grande-Bretagne :
- pour le partenaire français, le public cible sera composé de personnes  accompagnées et suivies en institutions spécialisées de type ESAT et en entreprises adaptées

- pour le partenaire anglais, le projet utilisera le modèle IPS (Individual Placement and Support) développé avec des agences pour l’emploi spécialisées dans  le soutien de publics cibles variés : travailleurs avec des difficultés d’apprentissage, utilisateurs des services de santé mentale, jeunes en difficulté, personnes de plus de 50 ans, réfugiés, membres de communautés noires et de minorités ethniques, afin d’accéder à la formation, d’obtenir ou retrouver un emploi.
Plus value apportée par les crédits européens 

Dans le cas où la subvention FEDER nous serait accordée, le projet pourrait être développé plus rapidement avec des moyens techniques supplémentaires et cela sur plusieurs zones d’expérimentation en même temps en France et en Grande-Bretagne. Quatre zones d’expérimentation sont programmés en France et quatre zones sont également programmées en Angleterre (en France : ESAT Roye, ESAT Cottenchy, ESAT Gézaincourt, ESAT Couthon ; en Angleterre : Care-Co-ops Community Farm, City College, Industry Placements, Engage).
Bilan coût / avantages

- Création d’une mallette pédagogique intégrant les outils réalisés dans le cadre de l’axe 1 et 2 (« travail adapté » et « entreprise »).
- Un outil de repérage et de valorisation des compétences utilisable en France et en Angleterre.

- Des professionnels français et anglais formés à l’utilisation des outils.

- Un dispositif passerelle d’intégration sécurisé des publics cibles en entreprises réalisable en France.

- Constitution d’un réseau d’entreprises citoyennes transfrontalier (création d’une base de données).
- Un rapprochement transfrontalier des institutions de travail adapté et spécialisées avec le monde de l’entreprise.

- Une plus-value interculturelle pour les publics bénéficiaires des échanges de travailleurs.


	1 – 3 –DESCRIPTION OF THE PROJECT
(maximum 2 bi-lingual pages)
Context and background of the project

Our project has for goal to give the opportunity to French and British workers with disabilities, located in the territories of the Somme and Brighton&Hove, to have access under the best possible conditions to the plan of identification and recognition of professional skills.

The aim will be to secure integration in an ordinary or adapted environment. 

This action takes place in partnership with socially aware British and French firms, in the framework of a positive approach of struggle against discriminations.
It should also be noted that this project is in line with government policies and new regulatory requirements that tend grant to workers with disabilities the same rights as those given to employees in the normal environment, in particular those concerning the recognition of skills and the enhancement of learning and experience.

Project Objectives

The general goal of the project is the networking of French and British organizations, specialised in the care and the accompaniment of workers with disabilities, on the topic of the recognition of the acquired knowledge of experience and to secure professional integration in an ordinary environment. 

The operational goals are based on two mainlines of work led jointly:
( Mainline 1: adapted work
Mainline 1: operational goal 1:

- Awareness campaigns and training of the French and British management staff 

Mainline 1: operational goal 2:

- To identify and enhance the competences of the workers with disabilities working in the French and British specialised organizations from the existing frames of reference and to develop and build on this
Mainline 1: operational goal 3

- To develop plans of continuous training adapted to the needs, expectations of the beneficiaries in accordance with the economic changes

Mainline 1: operational goal 4:

- To analyze the conditions and opportunities for transfer of the know-how in the mainstream work environment

( Mainline 2: firms
Mainline 2: operational goal 1:

- To inform and make awareness campaigns towards the French and British firms in the framework of a common communication plan

Mainline 2: operational goal 2:

- To identify a network of partner firms and to set up the necessary conditions for its development by integrating training actions intended for the tutors inside the firm

Mainline 2: operational goal 3:

- To organize and lead a secured gateway of professional activities towards the main stream work environment in partnership with professional organizations

Main actions envisaged (please provide an outline – further details can be provided under section 7.1)

· installation of the steering committees and guidance, as well as local and cross-border work teams on the two issues mentioned above: the recognition and validation of the experience and professional integration into ordinary secure and suitable environment.
· the establishment of a network of the both partners institutions and drafting of a charter of good practices.
· the definition and organization of experimental areas (development of a     methodological cross-border scorecard).
· the final validation of the target groups tests of English and French recipients
· the clear positioning of outside suppliers in the global scheme of operations (development tools for internal and external communication engineering and evaluation).
· organizing arrangements for the exchange of technicians and technical study visits.
· establishing awareness plan and business information.

· the creation of a cross-border training package: composed of the following tools:
- training and communication tool
- tool facilitating the insertion

- portfolio of skills

- inter-institutions placements

- methodology for the establishment of a process of skill recognition

- drafting of a charter for implementation 
- development of reference frames of formation and evaluation
- drawing up plans for training pilots (credit) focus on skills enabling workers to move towards professional degrees below V validated by both English and French partners.

· the creation of a cross-border collaborative work platform to enable the partners to capitalize and to spread all the contents realised in the framework of the project.
· the setting up of a study visit plan: creation of a plan of exchanges of workers with disabilities managed by leaders allowing to discover the work done and to share experience in an organization of an other country on a common sector of activity to the French and British project (in priority: green spaces, cooking and catering, jobs linked to the sustainable development).

In terms of outcomes, these are the aims: 

· Secure professional careers; 

· For increased mobility : throughout the protected sector and from the sheltered sector to the mainstream work environment;  

· To create a dynamic individual, crossing away from institutional; 

· A renewed respect for workers with disabilities and to improve their self-esteem.

General organization:
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Cross-border aspect of the project
Our project has the role of pooling good practices and knowledge, within the framework of the two sets of previously quoted themes, at both the French and English level. The interest of this bipolar partnership lies in the difference in  approach of the two countries compared to the implementation of actions intended for the integration of the public with disabilities in the mainstream work environment, but also for the level of their total assumption of responsibility in a ‘protected’ situation. This difference must enable us to advance together to facilitate integration by the work of our recipients in our respective societies.
On the English side of the project Brighton & Hove City College will be a key partner in developing the platform for a common assessment frame work in the occupational areas of Hospitality/Catering and the Motor Vehicle industry. The creation a common shared assessment frame work for national accreditation within the partnership as a pilot which will have wider trans nation significant that will be disseminated in to a wider context once the experimental period has been completed in the first stage of the project..

This type of project is of primary importance on many levels: 
· the fight against discriminations,

· the promotion of the concept of European citizenship for all,
· the establishment of common actions aimed at a target audience having something in common, 
· the integration of the French and English economic sectors in a comprehensive approach of assumption of responsibility,
· the exchanges of knowledge and best practices among technical specialists in the management of the target groups.
Target Group

Workers with disabilities in France and Great-Britain:

- for the French partner, the target group will be people accompanied and followed by specialized organizations like sheltered workshops (ESAT) and in adapted firms
- for the British partner, the project will use the Individual Placement and Support model (IPS) engaging with specialist employment agencies and employer engagement services to support workers with Learning Disabilities, Mental Health service users, young people, 50+, refugees and members of BME communities to access training, gain and retrain employment. 
Added value of the European funds

If the ERDF subsidy would be granted to us, the project could be developed more quickly with additional techniques and could be implemented on several zones of experimentation at the same time in both France and Great Britain. Four zones of experimentation are programmed in France and four zones are also programmed in England (in France: ESAT Roye, ESAT Cottenchy, ESAT Gézaincourt, ESAT Couthon; in England: Care-Co-ops Community Farm, City College, Industry Placements, Engage). 

Value for money

-Establishment of a training package incorporating tools made as part of the axis 1 and 2 (“adapted/suitable work" and "business").
- A tool for the locating and enhancement of competences usable in France and in England. 
- French and English professionals trained to use the tools.

- A secure integrated gateway for target audiences access into enterprises achievable in France.
. 
- Establishment of a cross-border citizen corporate network (creation of a data-base).
- A bringing together of cross-border adapted and specialized work institutions with the business world.

- An intercultural added value for the beneficiaries of the workers exchange.




	1 – 4– INDICATEURS DU PROGRAMME

Merci d’indiquer si votre projet contribue à la réalisation d’indicateurs de contexte et d’impact du programme ainsi que ceux relatifs à l’axe sous lequel est présenté votre demande de subvention. Pour les indicateurs évalués en nombre de projet, indiquez « 0 ou 1 », pour les autres, précisez, le nombre d’unités.
	1 – 4–PROGRAMME INDICATORS

Please state how your project will contribute to the programme’s context and impact indicators and to the priority level indicators for the priority under which your project is submitted. For indicators measured in terms of number of projects, please state “0 or 1”, for other indicators, please quantify.

	Indicateurs de contexte et d’impact 

context and impact INDICATORS
	Niveau à atteindre en 2013

Level in 2013
	Votre projet

Your project

	Degré de coopération institutionnelle

Degree of institutional cooperation
	Nombre d’accords de coopération (organismes culturels et sociaux, organismes économiques et de recherche et de formation), en dehors des conventions partenariales nécessaires pour mettre en œuvre un projet cofinancé par le programme

Number of cooperation agreements (cultural and social organisations, organisations in charge of economic development, research and education) not including the partnership agreements necessary to implement a project co-financed by the programme
	50
	10

	
	Nombre de structures formelles transfrontalières (organismes culturels et sociaux, organismes économiques et de recherche et de formation)

Number of cross-border formal organisations (cultural and social organisations, organisations in charge of economic development, research and education)
	5
	8

	Degré de coopération

Degree of cooperation
	Nombre de projets respectant deux/trois/quatre critères suivants : 

développement commun, mise en œuvre commune, personnel commun, financement commun (indicateur clé : 42/43/44)

Number of projects observing two/three/four of the following criteria: 

Common preparation, common implementation, shared staff, joint funding (key indicators 42,43,44)
	2 critères/criteria : 300

3 critères/criteria : 50

4 critères/criteria : 15 


	1

	Axe 1 : Renforcer le sentiment d’appartenance à un espace commun et la conscience d’intérêts partagés

Priority 1: Reinforce the sense of belonging to a common space of citizenship and raise awareness of common interests
	Niveau à atteindre en 2013

Level in 2013
	Votre projet

Your project

	Formation linguistique et connaissance de la langue des voisins

Learning of language and understanding of each other’s language


	Nombre de projets de développement de partenariat dans le domaine de l’éducation et de la formation (indicateur clé n°46)

Number of projects for the development of partnerships in the fields of education and training (key indicator 46)
	15
	

	Formation linguistique et connaissance de la langue des voisins 

Learning of language and understanding of each other’s language


	Nombre de participants à des activités d’enseignement des formations linguistiques (formateurs et formés)

Number of participants to language courses (trainers and students)
	250
	

	
	Nombre d’enseignants participant à des activités communes transfrontalières d’enseignement ou de formation (enseignants formateurs et formés) (indicateur clé : 49)

Number of teachers participating in shared cross-border teaching or training activities (key indicator 49) (teachers, trainers and students)
	50
	

	
	Nombre d’échanges dans le cadre scolaire 

Number of in curricular exchanges
	30
	

	
	Nombre d’échanges dans le cadre extrascolaire

Number of extracurricular exchanges
	30
	

	
	Nombre de double diplôme mis en place

Number of joint diplomas introduced
	2
	

	
	Outils et études permettant d’améliorer la connaissance des voisins

Tools and studies to improve understanding of each other’s culture


	5
	

	
	
	7
	


	Axe 2 : Tisser des partenariats d’acteurs pour le développement économique et les pôles d’excellence transfrontaliers

Priority 2: Build partnerships for cross-border economic development and centres of excellence
	Niveau à atteindre en 2013

Level in 2013
	Votre projet

Your project

	Service aux entreprises et commerce transfrontalier

Business support services and cross-border trade


	Nombre de projets favorisant l’utilisation commune d’infrastructures de recherche et de transfert de technologie (indicateur clé n°45)

Number of projects supporting the shared use of research and technology transfer infrastructures (key indicator 45)
	4
	

	
	Nombre de projets encourageant le développement du commerce transfrontalier (indicateur clé n°44)

Number of projects supporting cross-border trade (key indicator 44)
	10
	

	
	Nombre de projets développant le partenariat dans le domaine des services aux entreprises

Number of projects supporting partnerships in the field of business support services
	10
	

	
	Nombre de projets réduisant l’isolement par un accès amélioré aux réseaux et aux TIC

Number of projects reducing isolation through a better access to networks and ICT
	10
	

	Réseaux d’entreprises transfrontalières et d’appui à l’innovation et à la recherche

Cross-border business networks and networks supporting innovation and research


	Nombre d’entreprises (dont PME) impliquées dans des projets transfrontaliers 

Number of companies (of which SMEs) involved in cross-border projects
	30
	

	
	Nombre de partenariats de coopération de type triple hélice Transmanche

Number of cross-border university-industry-government partnerships
	7
	

	
	Accords/lettres de partenariat pour des activités de R&D, échangés entre unités de recherche et entreprises pour poursuivre les activités conduites dans le cadre des projets

Partnership agreements/letters for R&D activities exchanged between research departments and companies to complete and/or continue the activities undertaken within projects
	5
	

	
	Nombre de publications de colloques organisés et publications éventuelles remplissant les conditions de communication de la CE (logo, mentions obligatoires)

Number of project conference publications and any publications respecting EC communication requirements (logo, compulsory wording)
	35
	

	
	Nombre de projets transfrontaliers de recherche et de transfert de technologie soutenus

Number of cross-border projects related to research and technology transfer supported as part of the programme
	14
	

	Développement d’activités maritimes transfrontalières

Development of cross-border maritime activities
	Nombre d’outils communs développés favorisant l’intermodalité et le cabotage transfrontalier

Number of common tools supporting intermodality and cabotage developed as part of the programme
	2
	

	
	Nombre d’actions communes favorisant le développement et la promotion de la filière nautique

Number of common actions supporting the development and the promotion of recreational sport activities
	4
	


	Axe 3 : Construire un espace commun attractif pour y vivre et le visiter

Priority 3: Build an attractive region to live IN and visit
	Niveau à atteindre en 2013

Level in 2013
	Votre projet

Your project

	Solutions communes aux problèmes d’inclusion sociale

Joint solutions to social inclusion problems
	Nombre d’actions de formation et d’échange d’expériences des travailleurs sociaux et personnels de santé

Number of activities relating to training social workers and health professionals and exchange of experience
	5
	30

	
	Nombre de projets développant le partenariat dans le domaine des services publics sociaux et de santé (indicateur clé n°46)

Number of projects supporting partnerships related to public provision of social and health services (key indicator 46)
	10
	1

	Evénements culturels transfrontaliers (festivals, expositions, circuits, etc.)

Cross-border cultural events (festivals, exhibitions, tours, etc.)

	Nombre de projets de conception et/ou de réalisations d’événements 

Number of projects for the design and/or implementation of events
	50
	0

	
	Nombre de participants aux évènements conçus et réalisés

Number of participants in designed and implemented events
	500
	0

	Soutien à l’économie sociale et solidaire

Support to social economy and the voluntary sector
	Nombre d’entreprises de l’économie sociale et solidaire, et de structures bénévoles participant à des projets transfrontaliers de coopération 

Number of companies from the social economy, and number of organisations from the voluntary sector participating in cross-border cooperation projects
	20
	100

	
	Nombre de bénéficiaires qui ont reçu une formation pour améliorer leur intégration sociale dans la société et/ou sur le marché du travail

Number of beneficiaries who benefited from training to improve their social integration into society and/or on the labour market
	100
	300

	Connaissance et compréhension mutuelle de l’histoire et de la culture de chaque région

Knowledge and understanding of each other’s history and culture
	Nombres de circuits culturels mis en place

Number of cultural tours implemented
	5
	0

	Diversification de l’offre touristique

Diversification of the range of tourist activities available
	Nombre de nouvelles offres touristiques développées en commun et d’outils de promotion commune des offres existantes ou développées (chartes de qualité de l’accueil des navires de croisière, charte de qualité du parc hôtelier, création de circuits touristiques à thème, etc.)

Number of new tourist activities and common tools for the promotion of existing or developed activities (quality charters for cruise boats and hotels, creation of thematic tours, etc.)
	5 (offres communes/activities)

10 (outils de promotion/tools for promotion)
	0


	Axe 4 : Assurer un développement durable environnemental de l’espace commun

Priority 4: Ensure a sustainable environmental development of the common space
	Niveau à atteindre en 2013

Level in 2013
	Votre projet

Your project

	Gestion conjointe des problèmes environnementaux

Joint management of environmental issue
	Nombre de projets encourageant et améliorant la protection et la gestion commune de l’environnement  (indicateur clé n°48)

Number projects encouraging and improving shared protection and management of the environment (key indicator 48)
	20
	

	
	Actions de coopération pour la promotion des énergies renouvelables

Number of cooperation activities for the promotion of sustainable energies
	10
	

	Etablissement de systèmes d’urgence transfrontaliers

Implementation of cross-border crisis management systems
	Accords de coopération entre les agences de protection de l’environnement concernant la réaction à des situations d’urgence

Number of cooperation agreements between environment agencies regarding crisis management
	5
	

	Développement des technologies environnementales

Development of environmental technologies associatif…
	Nombre de projets de recherche sur les thématiques environnementales

Number of research projects on environmental themes
	5
	

	
	Nombre d’éco-entreprises (entreprises innovantes développant de nouvelles technologies, entreprises eco-efficientes) participant et/ou bénéficiaires des projets soutenus par le programme

Number of eco-enterprises (innovative businesses developing new technologies, eco-efficient companies) participating in and/or benefiting from projects supported as part of the programme
	30
	

	Outils de gestion équilibrée de l’environnement et de la biodiversité

Tools for a balanced management of the environment and biodiversity


	Nombre d’outils de coopération développés en commun pour la gestion équilibrée de l’environnement et de la biodiversité (ex : GIZC, études d’impact, mise en réseau…)

Number of cooperation tools jointly developed for a balanced management of the environment and biodiversity (e.g. ICZM, impact studies, networking…)
	15
	

	Gestion et actions de prévention conjointes et  coordonnées des risques

Joint management and minimization of risks
	Nombre d’outils de coopération développés en commun (indicateur clé n°48)

Number of cooperation tools jointly developed as part of the programme (key indicator 48)
	5
	


	2 – PRESENTATION DES PARTENAIRES DU PROJET
	2 - PROJECT PARTNERS’ DETAILS

	Joindre la convention partenariale
	Please attach the partnership agreement

	2 - 1 – DETAILS DU CHEF DE FILE ET DE SES PARTENAIRES / DETAILS FOR THE LEAD PARTNER AND ITS PARTNERS

	
	

	DETAILS DU CHEF DE FILE / DETAILS FOR THE LEAD PARTNER
	CONTACTS DU CHEF DE FILE / CONTACTS FOR THE LEAD PARTNER

	Nom de l’organisme / Organisation’s name : 

Etablissement Public Social et Médico-social (EPSoMS)
Direction, service porteur  / Business unit/Department :

Direction du travail adapté
Code administratif  (SIRET, INSEE…) : : N° SIREN : 200 013 217

   N° SIRET : 200 013 217 0019
Effectif total de la structure / Size of the organisation (number of staff) : 137
Adresse / Address : 

5-7 rue Pierre Rollin

 BP 48                              80090 Amiens

Tel : 03-60-12-34-86
Fax : 03-6012-34-78

e-mail :  epso@georges-couthon.fr

Site web / Website : www.cat-gezaincourt.org

Récupère-t-il la TVA sur les dépenses relatives à ce projet ? / Can this organisation recover VAT on the project expenditure ?

( Oui / Yes
( Non / No
( Partiellement / Partially
si partiellement, détaillez les catégories de dépenses et précisez le taux / if partially, please detail the categories of expenditure and state the rate :

Forme juridique de la structure  / Legal status of the organisation : 

( Structure d’Etat ( Collectivité locale  ( Etablissement public Administratif

( Etablissement public à Caractère Industriel et Commercial ( Groupements (GIP, GECT) ( Autre public 

( Entreprise ( Association ( Sté d’Economie Mixte ( Autre privé

( State organisation ( Regional Authority ( Local Authority

( Unitary Authority ( Other public

( Company ( Charity ( Not for profit organisation

( Non governmental organisation ( Other private
	Préciser si les adresses des contacts sont différentes de l’organisme mentionnée au point II.1.

Specify if the address of the main project contacts is different from that of the general organisation provided in section II.1

	
	Nom du représentant légal (signataire)  et fonction / Name of the authorised officer (signatory) and job title : 

Monsieur Jean-Luc Darguesse, directeur général de l’EPSoMS



	
	Nom du coordinateur et fonction  / Name and job title of the main contact for the project : Comptable
Nicolas Bordet

Tel : 03-60-12-34-86
Fax : 0360123478

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : nbordet@georges-couthon.fr

	
	Nom du correspondant financier du projet et fonction / Name and job title of finance contact for the project : 

Hélène Latrace 

Tel : 03 60 12 34 86                             Fax : 0360123478

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : hlatrace@georges-couthon.fr
Evelyne Pottiez

Tel : 03 22 77 73 30
Fax : 

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : epottiez@cat-gezaincourt.org



	
	Nom du certificateur (expert comptable, commissaire aux comptes ou comptable public qui certifie l’acquittement des dépenses) / Name and job title of the certifier (auditor or public certified accountant who is responsible for certifying payment expenditure) : 

   Trésorerie de Doullens

11 Avenue du Maréchal Foch 80600 Doullens

Tel : 0322777511
Fax : 0322770714

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail :

	
	Nom de l’auditeur indépendant pour les projets de plus de 300 000 € FEDER (si connu) 

Independent auditor’s name (if known) for projects exceeding € 300 000 ERDF  : 

Le recrutement de l’auditeur est en cours de procédure. Le nom de l’auditeur n’est pas connu à cette date.

Adresse / address : 
Tel :
Fax : 

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : 


	DETAILS DU PARTENAIRE 1 / DETAILS FOR THE PARTNER 1
	CONTACTS DU PARTENAIRE 1 / CONTACTS FOR THE PARTNER 1


Merci d’ajouter autant de blocs que nécessaire pour détailler l’ensemble des partenaires / Please add as many boxes as necesary to include details for all project partners 

	

	Nom de l’organisme / Organisation’s name : ASSOCIATION DE SAUVEGARDE DE L’ENFANCE ET DE L’ADOLESCENCE (A.D.S.E.A.)

Direction, service porteur  / Business unit/Department :

E.S.A.T.  Cottenchy
Code administratif  (SIRET, INSEE…) : 780 612 420 00049

Effectif total de la structure / Size of the organisation (number of staff) : 85

Adresse / Address :    
Place Jean Moulin

  80440 COTTENCHY

Tel : 03 22 09 50 01
Fax : 03 22 09 51 63

e-mail :  cat.cottenchy @wanadoo.fr

Site web / Website : 

Récupère-t-il la TVA sur les dépenses relatives à ce projet ? / Can this organisation recover VAT on the project expenditure ?

( Oui / Yes
(  Non / No
( Partiellement / Partially
si partiellement, détaillez les catégories de dépenses et précisez le taux / if partially, please detail the categories of expenditure and state the rate :

Forme juridique de la structure  / Legal status of the organisation : 

( Structure d’Etat ( Collectivité locale  ( Etablissement public Administratif

( Etablissement public à Caractère Industriel et Commercial ( Groupements (GIP, GECT) ( Autre public 

( Entreprise ( Association ( Sté d’Economie Mixte ( Autre privé

( State organisation ( Regional Authority ( Local Authority

( Unitary Authority ( Other public

( Company ( Charity ( Not for profit organisation

( Non governmental organisation ( Other private
	Préciser si les adresses des contacts sont différentes de l’organisme mentionnée au point II.1.

Specify if the address of the main project contacts is different from that of the general organisation provided in section II.1

	
	Nom du représentant légal (signataire)  et fonction / Name of the authorised officer (signatory) and job title : 

   SOUVERAIN Gérard, Directeur



	
	Nom du coordinateur et fonction  / Name and job title of the main contact for the project :  
SOUVERAIN Gérard, Directeur 

Tel : 03 22 09 50 01
Fax : 

Tel mobile / Mobile number  :  06 71 63 53 75

E-mail : cat.cottenchy @wanadoo.fr



	
	Nom du correspondant financier du projet et fonction / Name and job title of finance contact for the project : 
SOUVERAIN Gérard, Directeur

Tel : 03 22 09 50 01
Fax : 

Tel mobile / Mobile number  :  06 71 63 52 75

E-mail : cat.cottenchy @wanadoo.fr



	
	Nom du certificateur (expert comptable, commissaire aux comptes ou comptable public qui certifie l’acquittement des dépenses) / Name and job title of the certifier (auditor or public certified accountant who is responsible for certifying payment expenditure) : 
KPMG FIDUCIAIRE DE France – 77 rue St Fuscien BP0842 – 80008 Amiens Cedex 1
Mr Armandet
Tel : 03 22 82 81 00
Fax : 03 22 82 81 29
Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : 


	DETAILS DU PARTENAIRE 3 / DETAILS FOR THE PARTNER 2
	CONTACTS DU PARTENAIRE 1 / CONTACTS FOR THE PARTNER 2


Merci d’ajouter autant de blocs que nécessaire pour détailler l’ensemble des partenaires / Please add as many boxes as necesary to include details for all project partners 

	

	Nom de l’organisme / Organisation’s name : 

Chambre de Métiers et de l’Artisanat de la Somme
Direction, service porteur  / Business unit/Department :

Code administratif  (SIRET, INSEE…) : 188008601 00034

Effectif total de la structure / Size of the organisation (number of staff) : 40
Adresse / Address : 

Cité des Métiers 

80 440 Boves
Tel : +33 (0)3 60 127 102
Fax : +33 (0)3 60 144 600
e-mail :  europe@cma80.fr
Site web / Website : www.cma80.fr
Récupère-t-il la TVA sur les dépenses relatives à ce projet ? / Can this organisation recover VAT on the project expenditure ?

( Oui / Yes
( Non / No
( Partiellement / Partially
si partiellement, détaillez les catégories de dépenses et précisez le taux / if partially, please detail the categories of expenditure and state the rate :

Forme juridique de la structure  / Legal status of the organisation : 

( Structure d’Etat ( Collectivité locale  ( Etablissement public Administratif

( Etablissement public à Caractère Industriel et Commercial ( Groupements (GIP, GECT) ( Autre public 

( Entreprise ( Association ( Sté d’Economie Mixte ( Autre privé

( State organisation ( Regional Authority ( Local Authority

( Unitary Authority ( Other public

( Company ( Charity ( Not for profit organisation

( Non governmental organisation ( Other private
	Préciser si les adresses des contacts sont différentes de l’organisme mentionnée au point II.1.

Specify if the address of the main project contacts is different from that of the general organisation provided in section II.1

	
	Nom du représentant légal (signataire)  et fonction / Name of the authorised officer (signatory) and job title : 
Alain BETHFORT -Président


	
	Nom du coordinateur et fonction  / Name and job title of the main contact for the project : 

Francis PETIT – Secrétaire Général
Tel : +33 (0)3 60 127 103
Fax : +33 (0)3 60 144 600
Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : europe@cma80.fr

	
	Nom du correspondant financier du projet et fonction / Name and job title of finance contact for the project : 

Jean-Luc CATY
Tel : +33 (0)3 60 127 119
Fax : +33 (0)3 60 144 600
Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : jl.caty@cma80.fr

	
	Nom du certificateur (expert comptable, commissaire aux comptes ou comptable public qui certifie l’acquittement des dépenses) / Name and job title of the certifier (auditor or public certified accountant who is responsible for certifying payment expenditure) : 

Michel BETTEMBOS – Trésorier – habilité à certifier les comptes et dépenses relatifs au projet, selon les textes applicables aux Chambres de Métiers et de l’Artisanat
Tel : +33 (0)3 60 127 119
Fax : +33 (0)3 60 144 600
Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : 


	DETAILS DU PARTENAIRE 4 / DETAILS FOR THE PARTNER 3
	CONTACTS DU PARTENAIRE 1 / CONTACTS FOR THE PARTNER 3


Merci d’ajouter autant de blocs que nécessaire pour détailler l’ensemble des partenaires / Please add as many boxes as necesary to include details for all project partners 

	

	Nom de l’organisme / Organisation’s name : 

Care Co-operatives Ltd
Direction, service porteur  / Business unit/Department :

Code administratif  (SIRET, INSEE…) 06214799

Effectif total de la structure / Size of the organisation (number of staff) : 12

Adresse / Address : 

Care Co-operatives Ltd Unit 5H Westergate Business Centre, Westergate Road

Brighton BN2 4QN 
Tel :  0044(0)1273 685300
Fax : 0044 (0)1273 687 550

e-mail :  charlie.turner@careco-ops.org.uk 
Site web / Website : www. careco-ops.org.uk 

Récupère-t-il la TVA sur les dépenses relatives à ce projet ? / Can this organisation recover VAT on the project expenditure ?

( Oui / Yes
( Non / No
( Partiellement / Partially
si partiellement, détaillez les catégories de dépenses et précisez le taux / if partially, please detail the categories of expenditure and state the rate :

Forme juridique de la structure  / Legal status of the organisation : 

( Structure d’Etat ( Collectivité locale  ( Etablissement public Administratif

( Etablissement public à Caractère Industriel et Commercial ( Groupements (GIP, GECT) ( Autre public 

( Entreprise ( Association ( Sté d’Economie Mixte ( Autre privé

( State organisation ( Regional Authority ( Local Authority

( Unitary Authority ( Other public

( Company ( Charity ( Not for profit organisation

( Non governmental organisation ( Other private
	Préciser si les adresses des contacts sont différentes de l’organisme mentionnée au point II.1.

Specify if the address of the main project contacts is different from that of the general organisation provided in section II.1

	
	Nom du représentant légal (signataire)  et fonction / Name of the authorised officer (signatory) and job title : 

Charlie TURNER – Chief Executive Officer



	
	Nom du coordinateur et fonction  / Name and job title of the main contact for the project : 

Charlie TURNER –Chief Executive Officer
Tel : 00 44 (0)1273 685 300                            Fax : 0044 (0)1273 687 550

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : charlie.turner@careco-ops.org.uk

	
	Nom du correspondant financier du projet et fonction / Name and job title of finance contact for the project : 

Julie ROSSITER – Administrative Manager
Tel : 0044 (0)1273 685 300                  Fax 0044 (0)1273 687 550

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : finance@careco-ops.org.uk 

	
	Nom du certificateur (expert comptable, commissaire aux comptes ou comptable public qui certifie l’acquittement des dépenses) / Name and job title of the certifier (auditor or public certified accountant who is responsible for certifying payment expenditure) : 

Barry Carden

Partner of Cardens accountants and business advisors
Tel : 0044 (0)1273 739592
Fax : 0044 (0)1273 778665
Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : info@cardensaccountants.co.uk


	DETAILS DU PARTENAIRE 4 / DETAILS FOR THE PARTNER 4
	CONTACTS DU PARTENAIRE 1 / CONTACTS FOR THE PARTNER 4


Merci d’ajouter autant de blocs que nécessaire pour détailler l’ensemble des partenaires / Please add as many boxes as necesary to include details for all project partners 

	

	Nom de l’organisme / Organisation’s name : 

Care Co-operatives  CIC T/A Nourish
Direction, service porteur  / Business unit/Department :

Code administratif  (SIRET, INSEE…) 06214799

Effectif total de la structure / Size of the organisation (number of staff) : 12

Adresse / Address : 

Care Co-operatives CIC Stanmer Offices Stanmer Park  Lewes Road
Brightob BN1 9SE
Tel :  0044(0)1273 686 000
Fax : 0044 (0)1273 570 411
e-mail :  alan.lugton@nourishcic.co.uk 

Site web / Website : www. nourishcic.co.uk 

Récupère-t-il la TVA sur les dépenses relatives à ce projet ? / Can this organisation recover VAT on the project expenditure ?

( Oui / Yes
( Non / No
( Partiellement / Partially
si partiellement, détaillez les catégories de dépenses et précisez le taux / if partially, please detail the categories of expenditure and state the rate :

Forme juridique de la structure  / Legal status of the organisation : 

( Structure d’Etat ( Collectivité locale  ( Etablissement public Administratif

( Etablissement public à Caractère Industriel et Commercial ( Groupements (GIP, GECT) ( Autre public 

( Entreprise ( Association ( Sté d’Economie Mixte ( Autre privé

( State organisation ( Regional Authority ( Local Authority

( Unitary Authority ( Other public

( Company ( Charity ( Not for profit organisation

( Non governmental organisation ( Other private
	Préciser si les adresses des contacts sont différentes de l’organisme mentionnée au point II.1.

Specify if the address of the main project contacts is different from that of the general organisation provided in section II.1

	
	Nom du représentant légal (signataire)  et fonction / Name of the authorised officer (signatory) and job title : 

Alan LUGTON – Chief Executive Officer



	
	Nom du coordinateur et fonction  / Name and job title of the main contact for the project : 

Alan LUGTON –Chief Executive Officer
Tel : 00 44 (0)1273 686 000Fax : 0044 (0)1273 570 411
Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : alan.lugton@nourishcic.co.uk

	
	Nom du correspondant financier du projet et fonction / Name and job title of finance contact for the project : 

Julie ROSSITER – Administrative Manager

Tel : 0044 (0)1273 685 300                  Fax 0044 (0)1273 687 550

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : finance@careco-ops.org.uk 

	
	Nom du certificateur (expert comptable, commissaire aux comptes ou comptable public qui certifie l’acquittement des dépenses) / Name and job title of the certifier (auditor or public certified accountant who is responsible for certifying payment expenditure) : 

Barry Carden

Partner of Cardens accountants and business advisors

Tel : 0044 (0)1273 739592
Fax : 0044 (0)1273 778665

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : info@cardensaccountants.co.uk


	DETAILS DU PARTENAIRE 4 / DETAILS FOR THE PARTNER 5
	CONTACTS DU PARTENAIRE 1 / CONTACTS FOR THE PARTNER 5


Merci d’ajouter autant de blocs que nécessaire pour détailler l’ensemble des partenaires / Please add as many boxes as necesary to include details for all project partners 

	

	Nom de l’organisme / Organisation’s name :  French Partner to be indentified
Direction, service porteur  / Business unit/Department :

Code administratif  (SIRET, INSEE…)

Effectif total de la structure / Size of the organisation (number of staff) : 

Adresse / Address : 

Tel :  

Fax : e-mail :  

Site web / Website : 

Récupère-t-il la TVA sur les dépenses relatives à ce projet ? / Can this organisation recover VAT on the project expenditure ?

( Oui / Yes
( Non / No
( Partiellement / Partially
si partiellement, détaillez les catégories de dépenses et précisez le taux / if partially, please detail the categories of expenditure and state the rate :

Forme juridique de la structure  / Legal status of the organisation : 

( Structure d’Etat ( Collectivité locale  ( Etablissement public Administratif

( Etablissement public à Caractère Industriel et Commercial ( Groupements (GIP, GECT) ( Autre public 

( Entreprise ( Association ( Sté d’Economie Mixte ( Autre privé

( State organisation ( Regional Authority ( Local Authority

( Unitary Authority ( Other public

( Company ( Charity ( Not for profit organisation

( Non governmental organisation ( Other private
	Préciser si les adresses des contacts sont différentes de l’organisme mentionnée au point II.1.

Specify if the address of the main project contacts is different from that of the general organisation provided in section II.1

	
	Nom du représentant légal (signataire)  et fonction / Name of the authorised officer (signatory) and job title : 



	
	Nom du coordinateur et fonction  / Name and job title of the main contact for the project : 

Tel :                                Fax : 

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : 

	
	Nom du correspondant financier du projet et fonction / Name and job title of finance contact for the project : 

Tel :                              Fax 

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : 

	
	Nom du certificateur (expert comptable, commissaire aux comptes ou comptable public qui certifie l’acquittement des dépenses) / Name and job title of the certifier (auditor or public certified accountant who is responsible for certifying payment expenditure) : 

Tel :
Fax : 

Tel mobile / Mobile number  :  

E-mail : 


	2 – 2 - COORDONNEES BANCAIRES DU CHEF DE FILE / BANK DETAILS OF THE LEAD PARTNER

	Titulaire du compte  / Account Holder : Trésorerie de Doullens
Domiciliation / Bank address: BDF Amiens
Code banque / Sort Code : 30001 
Code guichet : 00123
Code SWIFT : BDFEFRPPXXX
Code IBAN : FR 98 30001 00123 0000H05006423
Numéro de compte / Account number: : D806 0000000
Clé RIB / RIP : 69


	2 – 3 – FINANCEMENT DU PROJET
	2 – 3 – CO-FINANCING

	Plan de financement à détailler par partenaire

Ajouter autant de ligne que de partenaire

Joindre les délibérations et les lettres d’intention de financement des organismes publics et privés
	Detailed match funding plan per partner

Please add as many lines as partners

Please attach evidence (which may be in GBP) of official decisions and letters of intention detailing match funding arrangements from public and private organisations


Voir document EXCEL / See the EXCEL table (2-3)


	2 – 4 – EXPERIENCES ANTERIEURES
	2 – 4 – PREVIOUS EXPERIENCE



Voir le tableau EXCEL / Please see EXCEL table (2-5)
Merci d’ajouter autant de blocs que nécessaire pour détailler l’ensemble des partenaires / Please add as many boxes as necessary to include details for all project partners
	3 – LE PARTENARIAT 

3.1. Valeur ajoutée transfrontalière du partenariat , notamment concernant la préparation et la mise en œuvre conjointe, ainsi qu’en termes de personnel et de financement 

Le partenariat mis en place dans le cadre de notre projet s’appuie sur des savoir-faire et des compétences avérés des deux côtés de la Manche. Les organismes et institutions sollicités travaillent depuis de nombreuses années sur les champs du handicap, de la validation des compétences et de l’intégration socio économique. Notre but est de créer une synergie forte entre tous ces acteurs afin de mettre en place un réseau structuré ayant les moyens de résoudre rapidement les difficultés rencontrées et de favoriser les compétences et capacités professionnelles des travailleurs en situation de handicap. Le travail de ce réseau transfrontalier sera axé principalement sur les thématiques suivantes : la sensibilisation et la formation des personnels en charge du suivi des publics cibles, l’identification, la valorisation et la transférabilité des compétences des publics cibles, la sensibilisation des entreprises et leur mise en réseau.
Un protocole de partenariat transfrontalier sera réalisé entre tous les partenaires quelque soit leur niveau d’intervention et d’implication dans le projet. Ce document permettra aux différents acteurs de se positionner efficacement dans l’architecture du projet en toute connaissance de cause.

Un chef de projet transfrontalier sera contractualisé, il aura pour mission la coordination du projet entre le partenaire français et anglais. Le suivi financier sera également assuré par un organisme partenaire ayant une expérience transnationale avérée qui prendra en compte les spécificités administratives des 2 pilotes français et anglais pour une gestion commune et centralisée.
Un partenariat spécifique sera établi avec un ESAT breton dans le cadre de la mise en œuvre d’actions d’expertise sur le volet validation des acquis de l’expérience.
3.2. Mode de suivi partenarial de l’exécution physique du projet

Le projet sera géré dans sa globalité par un comité de pilotage transfrontalier constitué de représentants des principaux organismes. Il sera épaulé par deux comités d’orientation locaux en France et en Angleterre, en charge du suivi et de la coordination des expérimentations locales.

Un consultant extérieur sera en charge du volet évaluation en relation directe avec le comité de pilotage transfrontalier. Un deuxième prestataire extérieur aura pour mission l’installation du dispositif NTIC, son animation et son suivi. Du côté français, un troisième consultant assurera l’animation du dispositif d’expérimentation locale. Un chef de projet transnational aura la charge du management transfrontalier du projet.
Le partenariat anglais s’appuiera sur un dispositif local similaire.
3.3. Modes de suivi administratif ( procédures et délais de reversement de la subvention FEDER ) : 

Le suivi administratif sera réalisé en partenariat avec le porteur de projet français et le porteur de projet anglais. Une assistance technique sera assurée par la Cellule Europe de la Chambre de Métiers et de l’Artisanat de la Somme afin de faciliter la gestion administrative et financière du projet. La subvention FEDER touchée par le porteur unique sera reversée au porteur anglais dans un délai de 60 jours après validation de la remontée des dépenses.

	3 – PARTNERSHIP 
3.1. Cross border added value of the partnership, notably in terms of joint preparation and implementation, as well as in terms of staff and financing

The partnership established in the framework of our project builds on the knowledge and competences demonstrated on both sides of the Channel. The organizations and institutions solicited have many years of experience in the fields of disability, of validation of skills and of socio-economic integration.

Our goal is to create a strong synergy between all these facilitators to establish a structured network with the capacity to quickly resolve difficulties and to promote the professional skills and capabilities of workers with disabilities. The work of the cross-border network will focus mainly on the following topics: awareness and the training of personnel in charge of monitoring target audiences, identification, enhancement and the transferability of skills of audiences, the awareness of enterprises and their networking.

A memorandum of cross-border partnership will be carried out among all partners regardless of their level of involvement and implication in the project. This document will allow different players to position themselves effectively in the architecture of the project in an informed way.

A cross-border project manager will be contractual and will be responsible for project coordination between the French and English partners. Financial monitoring will be provided by a partner with proven transnational experience that takes into account the specifics of administrating the 2 French and English pilots for a common and centralized management.
A specific partnership will be established with a sheltered workshop in the framework of the setting up of actions of expertise in the field of the validation of the acquired skills through the experience.
3.2. How will the project be managed ? 

The project will be managed in its entirety by a steering committee made up of cross-border representatives of the principal organizations. It will be shouldered by two local policy committees in France and England, in charge of monitoring and coordination of local experiments.

An outside consultant will be responsible for the evaluation component directly related to the transborder steering committee.

A second external provider will be responsible for installing the NTIC device regarding implementation and continued monitoring. From the French side, a third consultant will ensure the animation of the local experimentation device. A transnational project leader will cover the trans-border project management.

The British partnership will have a similar local structure.
3.3. Financial and administrative management ( procedures and agreed timescale for redistribution of the ERDF grant)
Administrative monitoring will be carried out in partnership by the French and English projects. Technical assistance will be provided by the European Department of the Chamber of Crafts of the Somme in order to facilitate the administrative and financial management of the project. The ERDF grant affected by the single carrier will be transferred to the English carrier within 60 day after validation of the increase of the expenditure.



	
	

	4 – LIENS AVEC D’AUTRES PROGRAMMES OU PROJETS

Votre projet a-t-il des liens avec d’autres programmes et projets régionaux, nationaux ou européens ?

4. 1. Liens avec d’autres projets ou programmes :

européens 
( oui
( non
nationaux
( oui
( non 

régionaux
( oui
( non

Autres
( oui
( non

Précisez :

4.2. Votre projet fait-il partie d’un projet plus global ou phasé ? Précisez le contenu et les montants de ce projet global


	4– LINKS TO OTHER PROGRAMMES OR PROJECTS

Are there links to other Regional, National or European programmes, projects policies or strategies?

4.1. Links with other projects, policies, strategies or programmes :

European :   ( yes
       ( no

National :     ( yes
       ( no

Regional :    ( yes
       ( no

Other :         ( yes
       ( no

Please give details :

4.2. Is your project part of a larger or phased project ? Give details of the content and the budget of the wider project


	5 – Respect des EXigences communautaires
	5 – EUROPEAN REQUIREMENTS

	En quoi votre projet répond-t-il aux exigences transversales communautaires telles que décrites dans le Programme Opérationnel.
	How does your project meet the horizontal guiding principles set out in the Operational Programme

	5 – 1 - développement durable
	5 – 1  SUSTAINABLE DEVELOPMENT principles

	Les activités des travailleurs en situation de handicap sont très souvent positionnées sur des secteurs proches de la notion de développement durable (espaces verts, maraîchage, traitement des déchets verts…). L’action de reconnaissance des compétences que nous allons mettre en place va contribuer à professionnaliser les bénéficiaires, à les faire évoluer dans leur parcours professionnel et aussi leur donner la possibilité de mieux prendre en compte la nécessité du développement durable en général. Le repérage des savoir-faire transversaux pourra également les amener à transférer leurs compétences vers des activités liées aux nouveaux métiers du développement durable. Le volet occupationnel pourra intégrer les secteurs d’activité ayant trait à l’hôtellerie, à la restauration, à l’entretien des espaces verts et au maraîchage, au niveau du traitement de l’aspect développement durable afin de créer un cadre commun partagé d’évaluation des compétences qui puisse avoir valeur d’expérimentation pouvant être disséminé au niveau européen.
La nature même du partenariat mis en œuvre dans le projet va impulser en France et en Angleterre des activités très précises liées à l’écologie et à la sauvegarde de l’environnement. Ces actions transversales vont principalement toucher les secteurs d’activité suivants : énergie, traitement des déchets, culture biologique alimentation biologique et de façon plus générale le comportement des publics cibles dans leur environnement proche. Les organismes acteurs du projet pourront s’appuyer sur des compétences existantes et cela plus particulièrement du côté de Brighton&Hove. En effet, le partenaire anglais développe de façon spécifique des activités liées à l’environnement dans le cadre de son activité de ferme écologique.

	The workers with disabilities work very often in activities linked to the concept of sustainable development (green spaces, market gardening, treatment of green waste…). The action of recognition of the competences that we will develop will allow the project to make the beneficiaries become more professional and make them advance in their professional path and also to give them the opportunity to better take into account the necessity of sustainable development in general. The identification of the transversal know-how will also lead them to transfer their competences to new activities linked to the new jobs of sustainable development.
The occupational areas will include Hospitality, catering, green spaces and market gardening creating a common shared assessment frame work for national accreditation within the partnership as a pilot which will have wider trans nation significant.

The very nature of the partnership implemented in the project will stimulate in France and England very specific activities related to ecology and environmental preservation. These activities will primarily affect across the following sectors: energy, waste treatment, organic farming and organic food and in a more general way the behaviour of target audiences in their immediate environment. The organisations involved in the project will build on existing skills and especially the Brighton & Hove partners. Indeed, the English partner develops specific activities related to the environment within the framework of its activity of an ecological farm.




	5 – 2 – ZONE NATURA 2000
	5 – 2 – NATURA 2000 area

	Votre projet est-il situé dans une zone NATURA 2000 ? (voir guide) / Is your project located (fully or partially) in a NATURA 2000 area (see guide) ?


( oui / yes 
( non / no



	5 – 3 - principe d’egalite des chances
	5 – 3 – EQUAL OPPORTUNITIES PRINCIPLE

	Notre projet prend en compte de fait de la nature de son objectif l’idée d’égalité des chances et de lutte contre les discriminations de tout type. Nous allons néanmoins développer une activité transversale de mainstreaming spécifique à destination des publics féminins afin de faciliter leur accessibilité aux métiers dits typiquement masculins et cela plus particulièrement au niveau des activités d’espaces verts et des nouveaux métiers liés au développement durable. Notre but est de faire bénéficier notre public cible du même niveau d’information et de connaissance sur les thématiques de validation des acquis de l’expérience et de l’insertion professionnelle et du développement durable que tout autre type de public.
La politique d’égalité des chances de Care Co-ops se rapporte à une procédure opérationnelle intégrant toutes les bonnes pratiques de l’organisation et est révisable tous les 5 ans. Le projet proposé sera mené sous la promotion active de l’égalité des chances au niveau de l’ensemble du personnel, des volontaires et des bénéficiaires et à travers toutes les formations et activités proposées. L’insertion de groupes victimes de discriminations dans la société au sens large du terme et la création de points d’accès en direction d’activités économiques et sociales font partie intégrante des missions de notre organisme.

A cet effet, le suivi est continu et prend en compte le nombre d’utilisateurs de nos services, différenciés en fonction du sexe, de l’origine raciale, de l’âge et du niveau de handicap. Les prestations de services sont ouvertes à tous les adultes qui font l’objet d’une procédure d’orientation et par conséquent la discrimination est activement combattue au sein du projet. Depuis peu, nous travaillons à la lutte contre la discrimination au sein de la société et au développement de l’autonomie de nos bénéficiaires.

Nous nous engageons à assurer une égalité au niveau de l’accès aux services, de l’égalité des chances et des résultats. Nous demandons aux bénéficiaires de nous fournir un retour d’information afin de faciliter leur suivi. Ce suivi est réalisé par le personnel de notre organisation.

	Our project takes into account, because of the nature of its aim, the idea of equal opportunity and the fight against discrimination of any kind. We will nevertheless develop a transversal mainstreaming specific to female audiences in order to facilitate their access to trades considered typically male, and in particular at the level of activity of green spaces and new businesses related to sustainable development. Our goal is to profit from the same level of information and knowledge on the theme of validating experience and the professional inclusion and sustainable development than any other type of audience.

Care Co-ops’ Equal Opportunities Policy relates to operational procedure and all organisational practices and is subject to review every five years.  The proposed project will be run under Active promotion of equal opportunities amongst all staff, volunteers and beneficiaries is begun at induction and carried through all training and activities.  Integral to our organisation is the inclusion of groups experiencing discrimination in wider society and the creation of access points to everyday activities such as work.

To this end, monitoring is continual and takes account of the numbers using our services, differentiated along lines of gender, race, age and level of disability.  The services are open to all adults subject to referral procedures and therefore discrimination is actively opposed within the project.  Ultimately we work towards the eradication of stigmatisation due to societal attitudes, and the growth of independence of our beneficiaries.  

We are committed to ensuring equal access to services, equality of outcomes and equal opportunities throughout.  Beneficiaries are asked to provide feedback to help monitor the implementation of our policy and all staff are responsible for its realisation.  The policy framework itself will next be reviewed.



	5- 4 - STRATEGIE DE COMMUNICATION POUR LE PROJET et de respect de la publicité communautaire

Un plan de communication sera élaboré sur deux niveaux d’intervention :
Premier niveau :

- Une action de communication en interne sur le projet français sera engagée par le biais d’une newsletter destinée aux partenaires directs du projet. 
- Une plateforme de travail collaborative transfrontalière sera également à la disposition des partenaires du projet. La plateforme de travail collaborative est un espace de travail partagé et privé en ligne qui permet de donner aux acteurs du projet l’accès aux mêmes ressources et information concernant le projet (comptes-rendus de réunions locales, transfrontalières, travaux réalisés par les acteurs du projet, évolution du projet, liste des participants…). Les utilisateurs de l’espace peuvent communiquer entre eux et aussi proposer/participer à des forums de discussion.

Deuxième niveau :

- Elaboration d’une action de communication externe ayant pour but principal de générer un dialogue transfrontalier et de créer un lien entre les différents acteurs du projet des deux côtés de la Manche (guides, outils pédagogiques, etc).
- Edition d’une newsletter bilingue grand public et mobilisation des médias.

- Valorisation du site internet, des plates formes d’expérimentation et des  dispositifs transfrontaliers mis en œuvre.


	5 - 4 - PROJECT’S PUBLICITY STRATEGY and conformity with european publicity requirements

A communication plan will be developed on two levels:
First level: 
- Communication on the French project will be undertaken through an internal newsletter for the direct partners of the project. 
- A platform of cross-border collaborative work will also be available to partners in the project. The work platform is a collaborative on-line work space, both shared and private, that focuses on providing participants in the project access to the same resources and information on the project (accounts of local meetings, cross-border work performed by contributors of the project, project development, lists of participants…). The users of this space can communicate with each other and also propose / participate in discussion forums.
Second level: 
- Development of an external action of communication with the primary purpose of producing a cross-border dialogue and to create a link between the various participants in the project on both sides of the Channel (guides, pedagogical tools; …).
- Editing a bilingual newsletter for the general public and mobilization of the media. 
- Enhancement of the website, platforms for experimentation and cross-border arrangements implemented.




	5 – 5 - PERENNITE DU PARTENARIAT ET DES ACTIONS AU-DELA DU FINANCEMENT INTERREG
Le programme Interreg va nous permettre d’initialiser et d’expérimenter les processus proposés dans le cadre de notre projet ; notre objectif étant d’installer les outils et les méthodes en France et en Angleterre afin de démontrer leur nécessité et leur efficacité pour une pérennisation future. Nous allons associer de façon transversale, et tout au long du projet, nos partenaires institutionnels et financiers afin qu’ils puissent apprécier le bien fondé de notre démarche expérimentale.    


	5 – 5 - SUSTAINABILITY OF THE PROJECT BEYOND THE INTERREG FUNDING PERIOD

The Interreg programme will allow us to initialize and test processes proposed in the context of our project; our goal is to install the tools and methods in France and England in order to demonstrate their necessity and effectiveness for a future perpetuation. We will transversely associate throughout and beyond the project with our partners and financial institutions so that they can appreciate the merits of our experimental approach.




	5 – 6 - REGLE DE MINIMIS 
	5 – 6 -  DE MINIMIS REGULATION

	Cette règle fixe un maximum 100 000 € de subvention publique sur les 3 dernières années et ne s’applique qu’aux organismes à but lucratif

Merci de rempli ce tableau pour chaque partenaire concerné

Voir le tableau EXCEL (5-6)
	This rule sets a maximum of €100 000 of public sector grant over the last 3 years but does not apply to not-for-profit organisations or to public sector. 

Please complete one table per partner concerned

Please see the EXCEL table (5-6)

	Partenaire / Partner : ______________________________________________



	
	

	6 – BUDGET PREVISIONNEL DE L’OPERATION / ESTIMATED PROJECT BUDGET

	
	

	Budget à saisir par partenaire puis par année. Préciser si la dépense est en numéraire ou en nature.  Voir le tableau EXCEL (6).

Budget breakdown per partner and per calendar year. Specify if the expenditure is in cash (actual) or in kind. Please see the EXCEL table (6).



	7 – CALENDRIER DU PROJET / PROJECT TIMETABLE

	
	

	7 – 1 – Plan de travail / Project working plan

	Description des différentes phases du projet (actions, lieu de réalisation, partenaires impliqués, résultats et montant).

La première phase est obligatoirement la phase de préparation du projet  jusqu'à la date de début de mise en œuvre (réalisation physique, travaux…)

La dernière phase est obligatoirement la complétude financière et administrative du projet (acquittement des dernières factures et rédaction du rapport final). Plus aucune facture ne sera prise en compte après la dernière date.

Ajouter autant de phases et d’actions que nécessaire – Voir le tableau EXCEL (7-1)


	Description of each phase of the project (actions, where actions will be carried out, partners involved in the delivery of each action, results and budget for the action).

The first phase should cover the preparation of the project prior to its implementation (delivery of actions and works). 

The last phase should  cover the financial and administrative completion of the project (payment of the last invoices and preparation of the final report). No invoices will be eligible after the end date.

Please add as many phases and actions as necessary – Please see the EXCEL table(7-1)



	7 – 2 - PROCEDURES ADMINISTRATIVES SPECIFIQUES pour la réalisation du projet et dates d’obtention

Votre projet nécessite-t-il :

( Une procédure de marchés publics
date : ___/___/____

( Un permis de construire / de travaux 
date : ___/___/____


( Des actes notariés (achats…) 
date : ___/___/____


( D’autres autorisations préalables
date : ___/___/____


(accords monuments historiques, expropriations, consultations publiques…)
Fournir une copie des actes demandés pour la réalisation du projet.
	7 - 2 SPECIFIC ADMINISTRATIVE PROCEDURES for the implementation of the project and date when authorisation was given

Does your project require :

( Public procurement procedure                date : ___/___/____
date : ___/___/____ 
date : ___/___/____ 
date : ___/___/____ 
date : ___/___/____

( Planning permission                                date : ___/___/____

( Notarial deeds (purchases,…)                 date : ___/___/____

( Other preliminary permissions                 date : ___/___/____

Please provide a copy of the authorisation.



	8 – ENGAGEMENT DU CHEF DE FILE
	8 – DECLARATION OF THE LEAD PARTNER

	Le chef de file s’engage :
	The Lead Partner confirms, 

	· à assurer la responsabilité du projet et être l’unique point de contact de l’Autorité de Gestion, de son instruction jusqu’à son éventuel contrôle.
	· That it will undertake responsibility for the project and will be the single contact point with the Managing Authority, from appraisal stage until any inspection.

	· à ce que les dépenses du projet , s’il est approuvé et cofinancé par le FEDER, ne fassent pas l’objet d’une autre demande de subvention communautaire. 


	· That project expenditure, if approved and co-financed by ERDF, shall not be subject to any other grant requests for European funds



	· à ce que les partenaires listés soient engagés dans la réalisation des activités du projet. L’engagement des partenaires, ainsi que leurs responsabilités mutelles financières et légales sont définis dans la convention partenariale. 
	· That the partners detailed in this application form are committed to delivering the project activities. The commitment of partners, as well as their mutual financial and legal responsibilities are defined in the partnership agreement.

	· à ce que le projet respecte les règles nationales et européennes, en particulier les règles relatives 

· aux dépenses éligibles

· à la publicité communautaire

· à la mise en concurrence

· aux aides d’Etat

· à l’évaluation des risques environnementaux

· à l’égalité des chances.


	· That the project respects national (British and French) as well as European regulations, notably relating to : 
· Eligible expenditure

· European publicity

· Tendering and competition rules

· State Aids

· Evaluation of environmental risks

· Equal opportunities

	Signature du chef de file / Signature of the project leader :
	

	Le dirigeant de l’organisme ou son représentant / Head of organisation or authorised officer

Nom, prénom et fonction / Name, surname and function

Tampon  / stamp
Le / Date : ______/______/________



	9 – PIECES JOINTES AU FORMULAIRE 

(voir la liste dans le guide)
	9 – ADDITIONAL DOCUMENTS REQUIRED

(see the list in the guide)


Comité d’orientation local composé des organismes partenaires :


ESAT Roye


ESAT Cottenchy


Chambre de Métiers et de l’Artisanat de la Somme








Zones


d’expérimentation





Porteur : EPSoMS :


Couthon 


Gézaincourt





Equipes de travail
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Evaluation





ESAT Roye





Validation


des connaissances





Financial support





ESAT Cottenchy





Insertion professionnelle 


en milieu ordinaire





ESAT Gézaincourt





NTIC





ESAT Couthon





Ingénierie





Evaluation process





Chef de projet transfrontalier





Evaluation & Monitoring





Delivery





Cross-border project manager





Co-ordination of Management Information





Financial support





Engineering 





Service User Focus Group





Profesional Individual Support





Employer Engagement





Care Co-ops





City College





Industry Placements





Engage
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